
lassen sie sich inspirieren.
be inspired.



„Hotelkultur aus Leidenschaft.“
Seit über 80 Jahren folgen die Steigenber-
ger Hotels and Resorts dieser Philosophie. 
Genauso einzigartig wie unsere Tradition 
der Gastfreundschaft ist auch die Tradition 
unserer Häuser, denn jedes Hotel erzählt 
seine ganz eigene Geschichte.

Ob im Herzen der faszinierendsten Städte 
oder inmitten idyllischer Natur: Freuen 
Sie sich auf das besondere Wohlgefühl 
in den Häusern der Steigenberger Hotels 
and Resorts.

Genießen Sie jeden Moment Ihres Aufent-
halts, weil stets an alles gedacht ist – denn 
das verstehen wir neben den prachtvollen 
Fassaden, der liebevoll ausgewählten Ein-
richtung, den erstklassig ausgestatteten 
Zimmer und den erlesenen Gaumenfreuden 
als den eigentlichen Luxus unserer Zeit. 
Lassen Sie das Alltägliche hinter sich und 
entdecken Sie die „Entschleunigung“ als 
unschätzbaren Wert des Lebens wieder.

EVERYTHING STARTS 

WITH PASSION.

“A PASSION FOR HOTEL CULTURE.”
True to this philosophy, Steigenberger 
Hotels and Resorts have been providing 
guests with outstanding hospitality for 
over 80 years. This tradition is just as 
unique as our residences, each of which 
tells its own special story. 

Whether in the heart of fascinating cities 
or in the middle of an idyllic natural land-
scape, the residences of Steigenberger 
Hotels and Resorts await you with an 
exclusive feeling of well-being. 

Enjoy every moment with us – we take care 
of all the details. In addition to the splen-
did façades, lovingly selected furnishings, 
first-class equipped rooms and exquisite 
culinary delights, we consider this atten-
tion to detail the true luxury of our time. 
Leave the hustle and bustle behind and 
discover the “slow life” anew – one of 
today’s precious virtues. 



Tradition trifft Moderne.
TRADITION MEETS MODERNity .

Mitten im Herzen Stuttgarts
liegt das Traditionshotel Steigenberger 
Graf Zeppelin, das seit Jahrzehnten zu 
den ersten Adressen der lebendigen Stadt 
gehört. Nach umfassender Umgestaltung 
inspiriert das Hotel mit einer Mischung aus 
zeitloser Eleganz und modernem Design. 
Luxuriöse Zimmer und Suiten,eine exklu-
sive Zigarrenlounge, ein atemberaubender 
Spa und drei Restaurants – von schwä-
bisch bis zur Sterneküche: Hier schlägt das 
Herz Stuttgarts. 

Located in the heart of Stuttgart,
the traditional Steigenberger Graf Zeppelin 
hotel has been one of the top addresses in 
this lively city for several decades. Following 
extensive remodelling, the hotel inspires 
guests with a mix of timeless elegance 
and modern design. Luxurious rooms and 
suites, an exclusive cigar lounge, a breath-
taking spa and three restaurants – offering 
Swabian kitchen to award-winning cuisine: 
the Steigenberger Graf Zeppelin is at the 
pulse of the city. 



Gourmet-restaurant OLIVO.
Rendezvous der Sinne.
GOURMET-RESTAURANT OLIVO. A RENDEZVOUS OF THE SENSES.



Französisch inspiriert,
modern interpretiert.
FRENCH INSPIRATION, MODERN INTERPRETATION.

Schon von klein auf faszinierte Nico Burk-
hardt die Sterneküche: „Das filigrane Arbei-
ten, die Präzision des Zusammenspiels der 
Aromen und den Anspruch, das Maximum 
an Geschmack aus den Produkten zu holen 
– genau das wollte ich immer“, so der neue 
Küchenchef unseres Gourmet-Restaurants 
OLIVO. Eine Kunst, die er heute in Perfektion 
zelebriert. Seinen Stil beschreibt Nico Burk-
hardt als „französisch international, modern 
interpretiert“. Er liebt das Spiel mit Texturen 
und überrascht seine Gäste immer wieder 
aufs Neue mit besonderen Kreationen. Unser 
Sommelier vollendet den Genuss mit erlese-
nen, sorgfältig ausgewählten Weinspeziali-
täten und -raritäten aus unserem Weinkeller.

Even as a young boy, Nico Burkhardt was 
fascinated with award-winning cuisine. “The 
elaborate work, the precise combination of 
aromas, and the challenge of bringing every 
last ounce of flavour out of the ingredients – 
that is exactly what I have always wanted”, 
explains the new chef de cuisine of our 
Gourmet-Restaurant OLIVO. An art which he 
pays homage to in the perfection of his work. 
Nico Burkhardt describes his style as “French 
international, modernly interpreted”. He loves 
the interplay of textures and continually sur-
prises his guests anew with special creations. 
Our sommelier complements these culinary 
pleasures with select, carefully chosen wine 
specialities and rarities from our wine cellar.



Leckeres für jeden Geschmack.
DELIGHTS FOR EVERY TASTE. 



Der Morgen beginnt mit bestem Blick auf die 
erwachende Stadt im Frühstücksrestaurant Graf 
Zeppelin. Mittags und abends erwartet Sie im 
Zeppelino‘S das beste Steak der Stadt: Im South-
bend-Gas-Infrarot-Grill wird das Fleisch bei 800° C 
unvergleichlich zart und saftig gebraten. Eine Art 
der Zubereitung, die es nur fünf Mal in Deutsch-
land gibt. Genießen Sie dieses Geschmackserlebnis 
im Sommer auf unserer Sonnenterrasse oder in 
unserem separaten Raucherraum. Das angren-
zende Restaurant Zeppelin Stüble ist berühmt 
für seine regionale Küche – hier schlemmt man 
schwäbisch in rustikal-gemütlicher Atmosphäre.  
Zum Ausklang des Tages trifft man sich an  
unserer Zeppelin Bar, wo ein besonderes Lichtkon-
zept für entspanntes Ambiente sorgt.

Von der Maultasche
bis zum Steak.
FROM SWABIAN delights TO STEAK.

The morning begins with a breathtaking view of the 
awakening city – from the Graf Zeppelin breakfast 
restaurant. For lunch and dinner, Zeppelino’S awaits 
you with the best steak the city has to offer: in the 
Southbend gas infrared broiler, meat is cooked at 
800°C to remain tender and juicy – a method of cook- 
ing which is only applied at five other restaurants in 
Germany. Enjoy this taste sensation on our sun terra-
ce in the summer or in our separate smoker’s room. 
The neighbouring restaurant Zeppelin Stüble is fa-
mous for its regional kitchen. Here, you can revel in 
Swabian delights set to the backdrop of the region’s 
typical, cosy atmosphere. To bring the day to a close, 
guests meet up at the Zeppelin Bar, where a special 
lighting concept provides a relaxing ambience.



Davidoff Lounge. 
Exklusives Rauchvergnügen.
DAVIDOFF LOUNGE. EXQUISITE SMOKING PLEASURE.



Der Ledersessel vor dem beeindruckenden 
Wandhumidor. Das Glas Whisk(e)y in der 
Hand. Der erste Zug aus der handgeroll-
ten Zigarre. Kultivierter Rauchgenuss, dazu 
feine Cognacs und Rums machen Deutsch-
lands „Cigar Lounge des Jahres 2011“ zu 
einem außergewöhnlichen Rückzugsort für 
Genießer.

Wählen Sie aus einem exquisiten Angebot an 
Premium-Zigarren aus dem Hause Davidoff 
sowie aus Kuba. Auf Anfrage kann die 
Davidoff Lounge für Veranstaltungen im 
kleinen Kreis auch exklusiv gemietet werden. 

Ein Refugium für
Kenner und Liebhaber.
A REFUGE FOR CONNOISSEURS AND AFICIONADOS.

The leather chair in front of the impressive 
wall-length humidor. A glass of whisk(e)y in 
hand. The first puff on a hand-rolled cigar. 
Cultivated smoking pleasure, complemented 
by fine cognac and rum, make Germany’s 
“Cigar Lounge of the Year 2011” an extra-
ordinary haven for connoisseurs. 

Choose from an exquisite selection of pre-
mium cigars from Davidoff as well as from 
Cuba. On request, the Davidoff Lounge can 
be booked for exclusive events in small 
groups.



Feinste schwäbische
Wohnkultur.
FINEST SWABIAN LIFESTYLE.



Subtle elegance, paired with an exceptional 
feeling for style. Select comforts, combined with 
the best quality. Following extensive remodel-
ling, our 117 rooms and 38 suites not only 
offer mere comfort, they also exude an ambience 
in which you will immediately feel at home. Red  
lacquered surfaces create exciting accents 
against the elegant dark woods – while 
the warm colour tones, leather and fabrics 
invite you to simply sit back and relax. The 
room’s technical equipment also leaves nothing 
more to desire: flat-screen TVs with connections 
for notebooks and MP3 players are standard 
in every room category. 

Treten Sie ein.
PLEASE COME IN.

Unaufdringliche Eleganz, gepaart mit außer-
gewöhnlichem Stilgefühl. Ausgesuchter Kom-
fort, kombiniert mit bester Qualität. Nach der 
umfassenden Neugestaltung bieten unsere 
117 Zimmer und 38 Suiten nicht nur allen 
Komfort, sondern auch ein Ambiente, in dem 
man sich von Anfang an wie zu Hause fühlt.

So setzen rote Lackflächen spannende 
Akzente zur Eleganz der dunklen Hölzer, die 
warmen Farbtöne, Leder und Stoffe laden 
dazu ein, sich einfach fallen zu lassen. Die 
technische Ausstattung der Räume lässt 
ebenfalls keine Wünsche offen: Flachbild-
schirme mit Anschlüssen für Laptops und 
MP3-Player gehören zum Standard in jeder 
Zimmerkategorie.



Wellness für Körper und Geist.
WELLNESS FOR BODY AND MIND.



Ruhe genieSSen,
Entspannung finden.
ENJOY THE PEACE. DISCOVER RELAXATION.

High above the rooftops of Stuttgart, the 
ZEPPELIN DAY SPA is yet another refuge from 
everyday life. Spanning 500 m2, this luxurious 
spa takes you away to an oasis of peace and 
quiet. The interior features refined materials 
and dark woods, underscoring the Zen phil-
osophy and its striving for harmony. Warm 
red and gold tones create Asian-inspired 
accents that are both a sight to behold and 
cater to the soul.  

Let yourself be pampered in the exclusive Spa 
Suite with beauty treatments by Shiseido and 
Ligne St Barth. Relax in the sauna, steam bath 
or pool and enjoy the unique view from our 
rooftop terrace.

Hoch über den Dächern Stuttgarts haben 
wir mit dem neuen ZEPPELIN DAY SPA ein 
Refugium geschaffen, das auf 500 m2 in 
eine Oase der Ruhe entführt.

Das Interieur mit edlen Materialien und 
dunklen Hölzern unterstreicht den Wunsch 
der Zen-Philosophie nach Harmonie; warme 
Rot- und Goldtöne setzen dazu asiatisch 
inspirierte Akzente und schmeicheln Auge 
und Seele gleichermaßen.

Lassen Sie sich in der exklusiven Spa Suite 
mit Beautybehandlungen von Shiseido und 
Ligne St Barth verwöhnen. Entspannen Sie 
in Sauna, Dampfbad und Pool und genießen 
Sie den einmaligen Ausblick von unserer 
Dachterrasse.



Beste Voraussetzungen 
für Ihre Veranstaltung.
BEST PREPARATIONS FOR YOUR EVENT.



Ob Meeting oder Jahrestagung, ob Hochzeit 
oder Seminar – bei uns wird Ihre Veranstaltung 
zum sicheren Erfolg. Alle elf Tagungsräume, in 
denen bis zu 400 Personen Platz finden, sind 
lichtdurchflutet, vollklimatisiert und schall-
isoliert. Einen idealen Rahmen für exklusive 
Besprechungen im kleinen Kreis bieten die 
neuen Board Meeting Rooms: Komfortable 
Ledersessel, eine edle, dunkle Holzvertäfelung 
sowie modernstes technisches Equipment 
sorgen hier für stilvolle Atmosphäre. Darüber 
hinaus tagen Sie dank der Ihnen zur Verfügung 
stehenden Lifestyle-Kaffeemaschine und den 
gekühlten Getränken aus der Minibar autark 
und ungestört.

We perfectly prepare each function room to 
ensure that your event is a success – whether 
it be a meeting or annual conference, wedding 
or seminar. All eleven rooms, which can seat up 
to 400 persons, feature daylight, are fully air 
conditioned and soundproof. The ideal location 
for exclusive meetings in small groups are the 
new Board Meeting Rooms: comfortable leather 
chairs, beautiful wall panelling of dark wood as 
well as the most modern technical equipment 
provide a stylish, classy atmosphere. Thanks 
to the lifestyle coffee machine and the chilled 
drinks from the minibar, you can also meet here 
independently without being disturbed.

Ihre Veranstaltung in
guten Händen.
Your event in excellent hands.





Steigenberger Graf Zeppelin

Arnulf-Klett-Platz 7 · 70173 Stuttgart · Germany

Tel.: +49 711 2048-0

stuttgart@steigenberger.de

www.stuttgart.steigenberger.de


